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Вид - это основная семантическая категория, которая по-разному выражается в язы-
ках мира. В русском языке видовые характеристики сосредоточены в сфере глагольного
предиката и выражаются непосредственно самим глаголом. В испанском, как и в других
романских языках, принято не выделять вид (el aspecto) в качестве отдельной грамматиче-
ской категории и определять его как лексическую категорию. В связи с этим, в испанском
видовые значения передаются через систему форм и значений времен и аналитические
глагольные конструкции (perifrasis verbales), либо могут выражаться в семантике глаго-
лов, обозначающих способ действия. [2]

Актуальность данного исследования объясняется тем, что категория вида является
сложной и малоизученной, но широко обсуждаемой проблемой общего языкознания, а
несоответствие видовременной категории испанского языка оппозиции совершенный/ несо-
вершенный вид в русском языке часто ведет к неправильному переводу русскоговорящими
глагольных конструкций с одного языка на другой. Научная новизна работы заключается
в том, что объектом анализа стала видовая категория глагола в повести колумбийского
писателя Г.Г. Маркеса «Очень старый человек с огромными крыльями» (“Un señor muy
viejo con unas alas enormes”) и переводе данного произведения на русский язык А.Ещенко
1969 года.

Цель настоящей работы - рассмотреть особенности функционирования категории вида
в вышеназванном произведении и определить, сохраняется ли при переводе на русский
язык то же видовое значение. Для достижения поставленной цели в ходе работы решают-
ся следующие задачи: сопоставительный анализ исходного и переводного текстов повести;
выявление тех лексико-грамматических средств русского языка, которые используются
для передачи тех или иных глагольных конструкций испанского языка и, исходя из это-
го, анализ и обоснование возникающих у русскоговорящих при выборе им форм глагола
трудностей в контексте проблемы аспектуальности.

Теоретическим материалом исследования послужили статьи таких российских и испан-
ских филологов и лингвистов, как А.В.Горбовой, А.В.Ждановой, П.Гонсалес, Х.Родригеса
Родон и Л.Тобон де Кастро. Практическая часть исследования опирается на метод со-
поставительного анализа, выполненного на материале русского перевода, составленного
А.Ещенко и исходного текста повести Г.Г.Маркеса «Очень старый человек с огромными
крыльями».

В качестве основных выводов для данного исследования можно было бы предложить
несколько суждений. Во-первых, прямых соответствий русской категории вида в испан-
ском языку нет. Во-вторых, временные формы и глагольные обороты в испанском языке
отражают видовые оттенки, находясь в зависимости от лексического значения и контекста
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употребления того или иного глагола. Следовательно, найти прямые соответствия для пе-
ревода определенной грамматической формы испанского глагола в русском языке часто
представляется невозможным, в результате чего при переводе на русский язык необхо-
димо принимать это явление во внимание и использовать иные лексико-грамматические
способы передачи видового оттенка глагола.

На базе данной работы стало возможным выявить возникающие при переводе гла-
гольных форм трудности и систематизировать арсенал языковых средств, которые могут
использоваться при переводе с испанского языка на русский в контексте проблемы аспек-
туальности. Практическая значимость данного исследования заключается также в том,
что результаты проведенной работы и проанализированный материал могут быть исполь-
зованы при разработке практических курсов по испанскому языку и теории и практике
перевода, а также будут интересны широкому кругу людей, изучающих испанский язык.
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